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ностью. Посредством сформированной у 
субъекта деятельности КК есть возможность 
избежать негативного воздействия внешней 
среды в процессе социализации и не позво-
лить использовать образованную личность в 
чьих-то корыстных целях. Недостаточно 
компетентно сегодня решается проблема 
формирования коммуникативных навыков в 
образовательных учреждениях. Существует 
типичное противоречие в профессиональном 
становлении будущего андрагога: имея бога-
тый фонд знаний и умений о коммуникатив-
ных приемах, он слабо или вообще не воо-
ружен техникой и навыком эффективной пе-

редачи своего опыта. С нашей точки зрения, 
именно этот факт составляет актуальность 
проблемы результативности педагогической 
деятельности в различных образовательных 
учреждениях. Неумение гибко, сознательно и 
быстро переключаться с одной возрастной 
категории слушателей на другую, тщательно 
подбирать адекватную ситуации технику 
коммуникации – причина множества смы-
словых искажений в действенном воспри-
ятии даже самой высокопрофессиональной 
обучающей информации.  
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Обучение иностранному языку студен-

тов медицинских вузов рассматривается как 
составная часть вузовской программы выс-
шего профессионального образования и, со-
ответственно, как часть процесса осуществ-
ления подготовки высококвалифицирован-
ных специалистов, активно владеющих ино-
странным языком. Задачи вузовского курса 
иностранного языка определяются коммуни-
кативными и познавательными потребностя-
ми специалистов. Цель курса – приобретение 
студентами коммуникативной компетенции, 
уровень которой на отдельных этапах языко-
вой подготовки позволяет использовать ино-
странный язык практически как в профес-
сиональной (производственной и научной) 
деятельности, так и для целей самообразова-
ния. Одним из способов достижения студен-
тами коммуникативной компетенции счита-
ется формирование и совершенствование 
языковых навыков, одним из компонентов 
которых является развитие лексического на-
выка. Таким образом, неотъемлемым аспек-
том преподавания иностранного языка, кото-
рое ведется на 1-м и 2-м курсах медицинских 
вузов, является обучение лексике. 

Для анализа практической изученности 
иноязычной лексики нами было организова-
но и проведено поисковое исследование с 
целью определения уровня владения ино-
язычным лексическим материалом студентов- 
медиков, выявления причин, препятствую-
щих запоминанию новых лексических еди-
ниц, а также выделения возможных способов 
повышения уровня усваивания лексического 
материала.  

В поисковом исследовании приняли 
участие студенты 1-го и 2-го курсов лечебно-
профилактического, медико-профилактиче-
ского, педиатрического, стоматологического 
и фармацевтического факультетов Уральской 
государственной медицинской академии 
(631 человек, из них 404 студента 1-го курса 
и 227 студентов 2-го курса), специалисты – 
выпускники Уральской государственной ме-
дицинской академии (85 человек) и препода-
ватели кафедры иностранных языков Ураль-
ской государственной медицинской акаде-
мии (16 человек). Для проведения поисково-
го исследования с октября 2007 г. по январь 
2008 г. были разработаны и предложены ан-
кеты. 

Результаты поискового исследования 
позволили нам выявить основные положе-
ния, требующие рассмотрения: 

• исходя из мнения студентов и препода-
вателей возникает необходимость четкого 
выделения лексических единиц иностранно-
го языка и определения их количества, необ-
ходимого для усвоения в процессе обучения 
в медицинском вузе; 

• прослеживается необходимость систе-
матизации лексического минимума для сту-
дентов, который будет отвечать требованиям 
рабочей программы дисциплины и образова-
тельных стандартов;  

• основными причинами недостаточной 
изученности лексического материала явля-
ются низкий уровень базовой школьной под-
готовки студентов и невысокая мотивация 
студентов к изучению иностранного языка, 
которая, чаще всего, вызвана однообразием 
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учебного процесса, а также отсутствием чет-
кого представления о требованиях к подго-
товке специалистов; 

• повышению мотивации студентов к 
изучению иностранного языка может спо-
собствовать введение в учебный процесс 
различных личностно-ориентированных за-
даний и материалов, перекликающихся с ос-
новной сферой деятельности студентов; 

• результаты анкетирования показали 
неспособность студентов работать самостоя-
тельно; следовательно, одной из задач, кото-
рые ставятся перед преподавателем, является 
обучение студентов самостоятельной работе 
над иноязычным лексическим материалом; 

• основными способами повышения изу-
ченности лексического минимума могут 
стать практика составления и ведения инди-
видуальных словарей и разработка методи-
ческих материалов, включающих различные 
виды упражнений для аудиторной и само-
стоятельной работы. 

В соответствии с вышесказанным можно 
сделать важный вывод, что на данном этапе 
существуют явные проблемы обучения лек-
сическим единицам и их усвоения студента-
ми 1-х и 2-х курсов медицинских специаль-
ностей Уральской государственной меди-
цинской академии. Таким образом, выделе-
ние корпуса лексических единиц и система-
тизация иноязычного лексического материа-
ла являются основными направлениями на-
шего исследования. 

Анализ рабочих программ дисциплины 
«Иностранный язык» Уральской государст-
венной медицинской академии и примерной 
программа дисциплины «Иностранный 
язык» на предмет лексического минимума и 
характера лексических единиц показал, что 
количество необходимого запаса лексическо-
го материала варьируется от 2000 до 4000 
лексических единиц, из которых 1500–1800 
лексических единиц должны быть усвоены 
продуктивно. Характер лексического мате-
риала определяется как базовая лексика об-
щего языка, общенаучная лексика и специ-
альная терминология. Основываясь на требо-
ваниях рабочих программ и примерной про-
граммы дисциплины «Иностранный язык», 

мы определили, что в процессе обучения 
студентам необходимо продуктивно усвоить 
порядка 1600 иноязычных лексических еди-
ниц. Следующим этапом исследования стал 
отбор лексического материала для обучения 
студентов медицинских специальностей. 

Количество методических исследований, 
посвященных отбору лексических единиц 
для обучения иностранным языкам и, следо-
вательно, выявлению критериев отбора, дос-
таточно велико. 

Детально разработкой критериев отбора 
лексических единиц для составления лекси-
ческих минимумов занимался И. В. Рахма-
нов. Его исследования не потеряли актуаль-
ность и на сегодняшний день, так как мно-
гие современные методисты (А. А. Богатов, 
Т. В. Иванова, В. В. Кромер и другие), ис-
пользуют в качестве основы систему прин-
ципов И. В. Рахманова при отборе лексики 
для словарей-минимумов.  

Основываясь на анализе перечней кри-
териев, предложенных разными авторами, и 
учитывая специфику целевой аудитории 
(студенты 1-х и 2-х курсов медицинских ву-
зов), нам представляется возможным выде-
лить следующие критерии отбора лексиче-
ских единиц для составления лексического 
минимума: критерий частотности, тематиче-
ский критерий, критерий функциональности 
лексических единиц, интеграционный крите-
рий, критерий подобия лексических единиц в 
английском и латинском языках. 

В основу отбора лексического миниму-
ма кладется критерий частотности, т. е. час-
тота употребления лексической единицы в 
общении. Данный критерий включен прак-
тически во все перечни принципов, что гово-
рит о его несомненной релевантности. Одна-
ко, вслед за И. М. Берманом и В. А. Бухбин-
дером мы считаем, что при анализе частот-
ности должны не только учитываться 
«строевые слова», а также все «лексические 
пояса», которые составляют основу подъязы-
ка [1, с. 115]. В нашем исследовании выделе-
ны следующие лексические поля: общеупо-
требительная лексика, лексика общенаучного 
и общетехнического характера, общая меди-
цинская терминология. 
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Следующим критерием является тема-
тический критерий, который понимается, 
как отбор слов определенной тематики. Та-
ким образом, данный критерий в нашей мо-
дификации восходит к принципу «соответ-
ствия установленной тематике» в перечне 
И. В. Рахманова [2, с. 129]. На основе темати-
ческого критерия нами были отобраны лекси-
ческие единицы по следующим темам, кото-
рые изучаются в рамках программы по обуче-
нию иностранному языку студентов медицин-
ских специальностей на 1–2-м курсах, напри-
мер: 1-й курс – «Медицинская академия», «Ме-
дицинское образование в России», «Медицин-
ское образование за рубежом», «Медицинское 
обслуживание за рубежом», «Влияние эколо-
гии на здоровье человека»; 2-й курс – «Строе-
ние сердечно-сосудистой системы», «Заболе-
вания сердечно-сосудистой системы», «Строе-
ние дыхательной системы», «Заболевания ды-
хательной системы». 

В нашем перечне критериев под критери-
ем функциональности лексических единиц мы 
понимаем совокупность основных лингвисти-
ческих характеристик лексических единиц, а 
именно: сочетаемость, семантическую цен-
ность, стилистическую нейтральность, строе-
вую способность, словообразовательную цен-
ность и многозначность. Нам представляется 
возможным объединить данные лингвистиче-
ские характеристики лексических единиц в 
один критерий, поскольку они тесно связаны 
друг с другом и постоянно перекрываются 
при отборе конкретных лексических единиц. 
Лишь объединение всех этих критериев в 
один лингвистический критерий функцио-
нальности позволяет нам говорить о целост-
ности и неразложимости критерия. 

Также мы выделяем интеграционный 
критерий, который предполагает то, что от-
бор лексических единиц производится на ос-
новании принадлежности лексических еди-
ниц к разным профильным учебным дисцип-
линам. Данный аспект способствует форми-
рованию системных знаний за счет установ-
ления междисциплинарных связей, которые 
являются важнейшей основой в системе 
высшего медицинского образования. Рас-
сматривая обучение студентов медицинских 

специальностей на 1-м и 2-м курсах, в рамках 
интеграционного критерия мы можем гово-
рить о соотнесении терминологической лек-
сики русского языка, которую студенты ис-
пользуют на занятиях по таким дисципли-
нам, как: «Анатомия человека», «Гистология, 
эмбриология и цитология», «Нормальная фи-
зиология», «Химия общая и биоорганиче-
ская» и др., с соответствующей терминоло-
гической лексикой английского языка. При-
менение данного критерия будет способство-
вать отбору тех лексических единиц терми-
нологического характера в английском язы-
ке, русские эквиваленты которых постоянно 
используются студентами в их профессио-
нальной учебной сфере общения.  

Мы считаем возможным выделить в ка-
честве критерия отбора лексических единиц, 
критерий подобия лексических единиц в анг-
лийском и латинском языках. Под критерием 
подобия в двух языках мы понимаем, что по 
форме лексические единицы английского 
языка будут похожи на лексические единицы 
латинского языка. Следует отметить, что 
английский и латинский языки рассматрива-
ются не как первый иностранный язык и вто-
рой иностранный язык, а как равнозначные 
дисциплины, которые преподаются одновре-
менно на 1-м и 2-м курсах обучения студен-
тов медицинских специальностей. В связи с 
тем, что многие английские медицинские 
термины имеют латинское происхождение, 
сопоставление лексических единиц в двух 
языках может оказать положительное влия-
ния не только в плане овладения медицин-
ской лексикой английского языка, но также 
способствовать лучшему усвоению латин-
ских медицинских терминов.  

Поскольку лексический минимум для 
медицинских специальностей включает в се-
бя несколько лексических пластов, сама про-
цедура отбора значительно усложняется. В свя-
зи с этим, например, некоторые выбранные 
нами критерии отбора лексических единиц 
будут адаптированы под особенности со-
ставления лексического минимума для меди-
цинских специальностей.  

Говоря непосредственно о процедуре 
отбора, мы использовали разные источники 
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для отбора общеупотребительной, общена-
учной и общетехнической лексики и общей 
медицинской терминологии. В качестве базы 
для отбора общей медицинской терминоло-
гии использовались следующие медицинские 
словари: Concise Medical Dictionary (11000 
медицинских терминов); Stedman's Medical 
Dictionary for the Health Professions & Nursing 
(54000 медицинских терминов) и Англо-
русский медицинский словарь под редакцией 
А. Ю. Болотиной и Е. О. Якушевой (около 
13000 терминов). Данные словари содержат 
как общемедицинскую терминологию, так и 
узкоспециальную терминологию. Для со-
ставления нашего лексического минимума 
мы не используем узкоспециальную терми-
нологию, так как обучение иностранному 
языку ведется на 1-м и 2-м курсах, в то время 
как специализацию они проходят на 5-м кур-
се. Следовательно, для нас интерес представ-
ляют общемедицинские термины, которые 
составляют от 2000 до 3000 лексических еди-
ниц в выбранных словарях. Принимая во 
внимания, что данные словари включают в 
себя наиболее употребительные медицин-
ские термины, мы предполагаем, что ото-
бранные нами общемедицинские термины 
должны войти в корпус из 2000–3000 лекси-
ческих единиц, выделенных из словарей.  

Для отбора общеупотребительной лек-
сики и лексики общенаучного и общетехни-
ческого характера решено было взять за ос-
нову ряд существующих учебников для ме-
дицинских специальностей как отечествен-
ных, так и зарубежных: Английский язык для 
студентов – медиков (автор: Н. И. Кролик); 
Учебник английского языка для медицинских 
вузов (авторы: А. М. Маслова, З. И. Вайн-
штейн, Л. С. Плебейская); Английский язык 
для медиков (автор: С. М. Муравейская); 
English in Medicine: A course in communication 
skills (авторы: E. H. Glendinning, B. A. S. Holm-
storm); Professional English in Use: Medical 
(автор: E. H. Glendinning); Professional Eng-
lish: Medical (автор: A. Pohl). Анализ лекси-
ческих минимумов этих учебных пособий 
позволил выделить порядка 3000 лексиче-
ских единиц общеупотребительного и обще-
научного характера. Мы включали в этот 

объем лексических единиц те, которые 
встречались как минимум в двух из вышепе-
речисленных шести учебных пособий. Реле-
вантность отобранных нами лексических 
единиц заключается в том, что источники, из 
которых производился отбор, предназначены 
для обучения языку профессиональной ком-
муникации, а именно медицинскому англий-
скому. Более того, отечественные учебники 
одобрены Министерством образования РФ 
для преподавания в медицинских вузах, а за-
рубежные учебные пособия принадлежат та-
ким хорошо зарекомендовавшим себя изда-
тельствам, как Oxford University Press и 
Cambridge University Press, что безусловно 
говорит о ценности этих учебных пособий 
для образовательных целей.  

Основными критериями в процедуре от-
бора лексических единиц явились: критерий 
частотности и тематический критерий. 
Вспомогательными критериями, соответст-
венно, стали критерий функциональности 
лексических единиц, интеграционный крите-
рий и критерий подобия лексических единиц 
в английском и латинском языках. В то время 
как критерий частотности, тематический 
критерий и критерий функциональности лек-
сических единиц можно назвать общеприня-
тыми, то интеграционный критерий и крите-
рий подобия лексических единиц в англий-
ском и латинском языках были выделены и 
применены нами впервые. Однако необхо-
димо отметить, что общепринятые три кри-
терия в рамках нашего исследования были 
уточнены и конкретизированы для отбора 
лексических единиц для студентов 1-го и  
2-го курсов медицинских специальностей. 

Благодаря поэтапному применению 
критериев мы выделили корпус лексиче-
ских единиц для обучения студентов 1-го и 
2-го курсов медицинских специальностей. 
Общее количество лексических единиц со-
ставило 1600, из которых 800 – общеупо-
требительная, общенаучная и общетехни-
ческая лексика, а другая половина – обще-
медицинские термины. 

Наращивание лексического запаса в значи-
тельной степени индивидуально, однако всегда 
необходимо определять основной лексический 
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минимум. Индивидуальные корпусы лексиче-
ских единиц могут отличаться друг от друга, но 
при должной организации обучения определен-
ное ядро окажется общим. Выделенный нами 

корпус англоязычных лексических единиц для 
студентов 1-го и 2-го курсов медицинских спе-
циальностей может служить основой для обу-
чения медицинской лексике в вузах. 
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В современных условиях образование, 

все в большей степени становясь политико-
образующим фактором современного мира, 
определяет направление политического и со-
циально-экономического развития общества. 
Специалисты справедливо отмечают, что 

«подобно тому, как в свое время экономиче-
ский фактор значительно потеснил военный, 
сегодня развитие человеческого потенциала 
выходит на передний план» [5; с. 132], что 
диктует необходимость исследования тен-
денций развития образовательной сферы, и 


